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фразеологизмлар,� сифат� кўрсатувчи�
соматизмлар,� табиат� билан� боғлиқ�
соматизмлар,� антропик� соматизмлар,�
зооморфик� соматизмлар,� кулинария� билан�
боғлиқ� соматик� фразеологик� бирликлар,�
артефактлар�намоён�этувчи�соматизмлар�[1].��

Соматик� маданий� кодли�
фразеологизмларни� бошқа� маданий� кодлар�
билан� боғланган� холда� биз� қуйидаги�
гуруҳларга�тақсимладик:�

1.� соматик�антропик�коди;��
2.� соматик�биоморф�коди;�
3.� соматик�зооморф�коди;�
4.� соматик�ҳаракат�ифодаловчи�коди;�
5.� соматик-соматик�коди;�
6.� соматик�ҳудудий�ёки�жуғрофий�коди;��
7.� соматик�анимик�коди;�
8.� соматик�гастрономик�коди;�
9.� соматик�объект�коди;�
10.�соматик�темпорал�коди;��
11.�соматик�мифологик/�диний�коди;�
12.�соматик�колоратив�коди;��
13.�соматик�квантитатив�коди.�
В.В.Ломова� биоморф� коди� остида�

ҳайвон,� парранда-қушлар,� ҳашоротлар� ва�

ўсимликларни� бирлаштиради.� Лекин� бизнинг�
тадқиқотда� ҳайвон� ва� парранда-қуш,�
ҳашоротларни� зооморф� коди� остида� бир�
гуруҳга� бирлаштирсак,� ўсимликларни� эса�
биоморф� кодига� тааллуқлигини� ифодаладик,�
чунки� флора� ва� фауна� билан� боғлиқ�
фразеологик� бирликларини� алоҳида�
гуруҳларда� таҳлил� қилиш� соматизмларнинг�
маданий� кодларини� янада� чуқурроқ� кўриб�
чиқишга� имкон� беради.� Анимик� коди� остида�
табиат� ҳодисаларига� оид� соматик�
фразеологизмлар� ўз� ифодасини� топди.�
Мифология� ва� дин� бир� бирига� яқин�
тушунчалар� бўлганлиги� сабабли� биз� уларни�
битта�гуруҳга�жамладик.��

Турли�тизимли�тилларни�маданий�кодлар�
орқали�қиёслаш�ва�таққослаш�ҳалқнинг�миллий�
онгини,� шундан� келиб� чиқиб,� миллий�
манзарани� яққол� таърифлашга� имкон� беради.�
Соматик� фразеологизмларни� маданий� кодлар�
орқали� тадқиқ� этиш� нафақат�
лингвокультурология,� балки� когнитив�
тишунослик� �фанининг�асосий�вазифаларидан�
бўлиб,� миллий� онгнинг� стереотипик� ифода�
этилишини�намоён�этади.�
�
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Аннотация��

�Мақолада� расмий� иш� услубининг� лексик� ва� фразеологик� хусусиятлари� ва� канцеляризмда�
ишлатиладиган�ибора�ва�сўзларнинг�қўлланилиши�ҳақида�фикр�юритилган.�Бундан�ташқари,�мақолада�расмий�
ёзишмалар�ва�дипломатик�олд�услуб�лексикаси�ва�фразеологизмлари�етарлича�ёритиб�берилган.�

Annotation�
This� article�gives�an� idea�of� the� lexical�and�phraseological� features�of� the�official� style� of�work�and� the�use�of�

phrases�and�words�used� in�chancery.� In�addition,� the�article� sufficiently� covers� the� vocabulary� and�phrases�of� official�
correspondence�and�diplomatic�substyle.�

Аннотация��
В� статье� рассматриваются� лексико-фразеологические� особенности� официально-делового� стиля� и�

применение� фраз� и� словосочетаний,� используемых� в� канцеляризме.� Кроме� того,� в� ней� достаточно� полно�
освещена�лексика�официальной�переписки�и�дипломатический�подстиль�и�фразеологизмы.��

�
Таянч�сўз�ва�иборалар:�расмий�иш�услуби,�дипломатик�олдуслуб,�канцеляризм,�рамий�ёзишмалар.�
Keywords�and�expressions:�оfficial�style,�diplomatic�sub-style,�clerical,�official�correspondence.�
Ключевые�слова�и�выражения:�официа́льно-делово́й�стиль,�дипломатический�подстиль,�канцеляризм,�

деловая�переписка.�
�

Official� style� is� a� functional� style� of�
speech,� a� means� of� written� communication� in�
the� field� of� business� relations:� in� the� field� of�
legal�relations�and�management.�

This� area� covers� international� relations,�
law,� Economics,� the� military,� advertising,�
communication� in� official� institutions,� and�
government�activities.�

Substyle:� legislative� (used� in� the� sphere�
of� state� administration,� manifests� the�
voluntariness� of� the� function);� administrative�
and� clerical� (maintaining� personal� business�
papers,� documents� of� the� institution,�
emphasizes� the� nature� of� administrative�
relations-loans,� advances);� diplomatic� substyle�
(at�the�international�level,�relations�between�the�
government�and�diplomats).�

Phraseological� features� of� the� official�
style� are� stable� expressions� (clerical� forms),�
which�are� used� to� draw� up� certain� documents�
and� help� make� this� document� more� clear,�
subject� to� the� standard:� "We,� who� signed�
below...",�"in�force...."�and�so�on.�

Тhe� lexicon� of� an� official� style,�
nomenclature� designations� of� posts,�
institutions,� parts� of� the� territory,� all� kinds� of�

legal� actions,� legal� and� administrative� acts,�
official� procedures� (including� abbreviations)�
occupy�a�significant�place.�

The� lexical� composition� of� this� style�
contains� many� units� with� abstract� meanings�
(especially� in� the� genres� of� legislative� and�
diplomatic� acts).� In� official� papers,� legal�
documents,�various�kinds�of�instructions,�words�
and,�mainly,�standardized�phrases�representing�
objects,� actions,� conditions� with� the� accuracy�
inherent� in� special� terminology� are� presented:�
aggravated� murder;� grievous� bodily� harm;�
bodily�harm�without�a�health�problem.�

Official� style� phraseology� also� bears� a�
seal�of�formality.�Here,�sets�of�speech�phrases�
and� words� have� been� formed,� the� main�
purpose�of�which�is�to�accurately,�objectively,�in�
strict� business� tonality� and,� if� possible,� briefly�
outline� stereotypical� official� situations,� various�
official� ceremonies,� the� order� of� their� conduct,�
and� references� to� certain� ones� in� a� business�
document�persons,�actions,�reasons,�indication�
of�the�subsequent�statement,�etc.�For�example:�
pursuant� to� (an� order,� an� order� ...);� to� avoid�
misunderstanding;� for� lack� of� ...;� in� order� to�
improve;� in� part� ...;� in� connection� with� the�
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discovery;� for� the� past� period;� the� foregoing;�
the� above;� the� following.� These� are� the� so-
called� clericalism.� They� were� formed� in� the�
bowels� of� the� office� (hence� the� name)� as�
standardized� speech� means� of� official� papers�
(orders,� orders,� reports,� protocols,� acts,�
statements,�service�notes,�etc.).�

Clericalism� also� includes� verbal� nouns,�
among� them� there�are�artificial� formations�with�
suffixes� –ery-ary� –al� (with� the�meaning�of� the�
process�of� action)� and�–body-er-ary-ing� (with�
the� value� of� the� protagonist),� which� are� used�
mainly� in� legal� documents� (in� general� literary�
usage� they� practically� do� not� occur):� proof� ,�
delivery� (of� things),� postponement�
(proceedings),� refusal� (assistance� to� the�
patient),� alienator,� beneficiary,� causer� (of�
harm).�

In�the�official�style�of�clericalism,�this�is�an�
inevitable� and� even� desirable� phenomenon.�
They� accelerate� the� process� of� compiling� the�
document,�facilitate�the�perception�of�the�text�of�
official,� official� designation.� Such� turns� and�
words,� differing� in� semantic� capacity� and�
stereotyped� application,� act� as� signals� of�
certain�information�specific�to�business�papers.�

Unmotivated� use� of� clericalism� beyond�
the�scope�of� this�style�is�unacceptable,�since�it�
violates� the� norms� of� their� use� in� the� literary�
language.� K.� Chukovsky� called� them�
“passionate”� in� colloquial� speech� (in� the� book�
“Living� as� Life”).� However,� as� a� bright,�
emotionally� rich� stylistic� device� of� clericalism,�
they� are� successfully� used� in� humorous� and�
satirical�works�(it�suffices�to�recall�the�works�of�
M.E.� Saltykov-Shchedrin,� I.� Ilf� and� E.� Petrov,�
M.A.� Bulgakov).� In� journalistic� texts,� it� is�
precisely� on� the� inappropriateness,�
unmotivated� use� of� the� words� that� are�
characteristic� of� the� official� style,� and� turns� of�
speech� that� the� comic� effect� is� built.� For�
example,�the�famous�Russian�lawyer�A.F.�Koni�
gave� a� jokingly-parody� definition� of� a� fight:� “A�
fight�is�a�state�whose�subject,�going�beyond�the�
bounds�of�objectivity,�makes�an�invasion�of�the�
objective�rights�of�an�individual�protected�by�the�
state,� striving� to� violate� the� integrity� of� its�
physical�integument.”�

Phrasal� phrases� are� close� to� clericalism�
in� their�stylistic� coloring� -� stable�phrases�of�an�
official� clerical� nature,� which� are� used,� like�
clericalism,� as� standardized� designations� of�
various� kinds� of� events,� their� conduct,� actions�
of� representatives� of� government,� state�

institutions,� private� companies,� public�
organizations,� etc.� d.� For� example:� take�
measures,� make� a� decision� (resolution),�
provide�assistance,�make�an�award�(bonus).�

In� contrast� to� clericalism,� phrasal�
utterances,� despite� the� fact� that� they� give� the�
phrase� “dry,”� clerical� character,� are� used� not�
only� in� official� business� texts.� So,� they� are�
widely� used� in� the� language� of� newspapers�
(especially�in�information�genres).�

In� official� correspondence� (primarily�
diplomatic),� archaic� formulas� of� speech�
etiquette� appear:� accept� assurances� of�
(perfect)�reverence;�pay�homage,�etc.�

A� special� group� of� phrases� of� a� non-
phraseological� type� is� distinguished� in� the�
diplomatic� style:� the� principle� of� non-
interference� in� the� internal� affairs� of� other�
states;� the� principle� of� inviolability� of� borders,�
etc.� This� is� perhaps� the� only� class� of� speech�
units� of� an� official� style� that� is� widely� used� in�
journalistic� style,� oral� public� speech,� in� the�
sublanguage�of�social�sciences,�scientific�style,�
in�the�media�(mainly�in�international�materials).�

Of� particular� concern� is� the� expressively�
colored�speech�media�in�an�official�style.�

Such� speech� means� (mainly� vocabulary�
and� phraseology)� are� presented�mainly� within�
the� framework� of� diplomatic� sub-style.� Here� -�
due� to� the� functional� purpose� of� diplomatic�
documents� and� diplomatic� correspondence� -�
book� vocabulary� and� phraseology� are� active,�
which�has�an�increased�expressive�coloring.�

Of�the�categories�of�book�vocabulary�and�
phraseology� in� the� official� business� style,� the�
following�are�updated:�

•� units� endowed� with� an� expression� of�
“bookishness”� (terminological,� general�
scientific):� conclusion,� principle,� doctrine,�
position,� precedent,� reason,� determine,�
argument;�

•� dictionary� of� clerical� and� bureaucratic�
use:� demarche,� roll� over,� authority,�
denunciation,� ambassador,� attaché,� declare,�
authentic,� withdraw,� contract,� agreement,�
negotiations;�

•� general� book� vocabulary:� discussion,�
test,� given,� valid,� information,� regional,� useful,�
positive,�express�concern,�inform;�

•� “high”� or� solemn� (in� the� main�
composition�of� speech�etiquette� formulas)� and�
generally�etiquette�and�phraseology�required�by�
the� diplomatic� protocol:� assurances� of� perfect�
reverence;�high�contracting�parties;�high�guest.�


